Алесь Аўдзяюк - 7 псальмаў 


Падрадковы пераклад са старагабрэйскай мовы 


Змест: 
Псальм 1: Зарука шчасця чалавека. Уступ да Псалтыры. “Шчаслівы чалавек”. 
Псальм 8: Гімн захаплення чалавекам і стварэннем. “Якое велічнае імя Тваё, Госпадзе, па ўсёй зямлі”. 
Псальм 22 (23): Гімн даверу ў хвіліну адчаю. “Госпад - мой пастыр”. 
Псальм 50 (51): Песня каянніка. “Злітуйся нада мною, Божа”. 
Псальм 62 (63): Гімн спраглага шукання Бога. “Божа, Ты - Бог мой”. 
Псальм 83 (84): Гімн тугі па Храме. “Як жа любае жытло Тваё”. 


Псальм 136 (137): Плач выгнаннікаў па бацькаўшчыне. “Ля рэк вавілонскіх”. 


Мінімальныя неабходныя звесткі: 


Трэба памятаць, што тэксты ў габрэйскай мове чытаюцца справа налева, таму і сам падрадкоўнік аформлены менавіта такім чынам. 
Нумарацыя радкоў і знакі прыпынку ў старой габрэйскай мове адсутнічаюць; тут яны прыведзеныя чырвоным колерам паводле найбольш 
распаўсюджаных варыянтаў чытання. Некаторыя перакладчыкі і інтэрпрэтатары часам расстаўляюць іх (і дзеляць радкі) інакш. Таксама існуе 
некалькі варыянтаў чытання пэўнага слова, што магчыма праз тое, што ў старагабрэйскай мове адсутнічаў запіс галосных, таму такія тэксты 
не могуць быць цалкам адарваныя ад традыцыі вуснай перадачы і тлумачэння. 


Таксама важна, што ў старагабрэйскай мове часы дзеясловаў ужываюцца не так, як у многіх сучасных мовах. Напрыклад, час, які звычайна 
перакладаецца як мінулы завершаны ці незавершаны, можа перакладацца як цяперашні, калі ён датычыць пачуццёвага ўспрыняцця ці 
эмацыйнага стану, а час, які звычайна азначае будучыню, у той жа самы момант можа мець значэнне цяперашняга, калі дзея паўтараецца, 
або выказваць пажаданне гэтай дзеі, для чаго перад ім дадаецца “хай”. 


У слупку па правым баку для аблягчэння чытання прыведзены варыянт суцэльнага тэксту. Псальмы 1-ы і 23-і перакладаліся з улікам 


некаторых папярэдніх напрацовак кс. С. Сурыновіча. 


© Алесь Аўдзяюк, 2014. 


Псальм 1- 1 


Ба''а'5аў 


пауз 


гэ'ба' “іт 


רְשָׁעִים 


ha:lak іб ‘A:Ser 


“28 


беззаконнікаў I. на сход хадзіў” не каторы 
(бязбожных, ліхадзеяў, (раду, збор, савет) (ходзіць, (які) 
несправядлівых) 2. паводле рады ідзе, ішоў) 
(парады) 
ya:sab Іо Ié-sim i:bo:mo:wo:sab “апад 
. б е (а ה‎ 
аб к  םיִצל בְמוֹשֶׁב‎ таў 
ITT J ese: יש‎ : AT T 
Я сядзеў” не  насмешнікаў і ў/на сядзенні й стаяў” 
(сядзіць, сядае, (скалазубаў) (кампаніі, зборні, (ставаў, стае, 
засядае). зборышчы, месцы) стаіць); 


"аўт 6- 


ЗК 


ў чалавек шчаслівы 
(муж) (дабрашчасны, 
дабраславёны, 

блаславёны) 

б  hatta‘im i:bao:de:rek 


942 חַטַאִים 
і ў/на шляху‏ 
(дарогу, на‏ 
шлях)‏ 


не грэшнікаў 


* Паводле шэрагу каментароў: тры дзеясловы апісваюць тры асноўныя станы актыўнага дзеяння чалавека: хаджэнне, 


стаянне, сядзенне, ці, іншымі словамі, поўню дзеяння. 


wa:la-yo:lah 
Яга 


і ноч 
(ноччу, уначы) 


Yah:weh 


під? 


рер'50У; 


1350 


ba:to:wrrat ‘im ki 


пла אם‎ “9 


яго асалода Госпада у законе ВОСЬ бо 

(жаданне, воля, (Ягвэ) (Торы, праве, (толькі) (ane) 
любасць) навучанні) 

уб-у тат yeh:geh i:ba:to-weratow 


וֹמָם 


па 


וּבָתוֹרָתָֹ 


дзень  &H pasBaxae (yzoaac)* i Y/(a6) Ягоным законе 
(днём, (прамаўляе, (праве, навучанні, Торы) 
удзень) абмяркоўвае) 


* Падчас навучання закону і разважання над ім тэксты звычайна ціха рэцытаваліся. 


Псальм І 


Зарука шчасця чалавека. Уступ. 


1. Шчаслівы чалавек, які 
не хадзіў на сход 
беззаконнікаў, на шляху 
грэшнікаў не стаяў і ў 
кампаніі насмешнікаў не 
сядзеў. 


2. Але, вось, у законе 
Госпада - яго асалода, і 
аб Ягоным законе ён 
разважае ўдзень і ўначы. 


Псальм 1 - 2 


раі-ёё 


эў 29 


ma-yim 


аца 


pir:yow 


І 1998 


yit-tén 


12; 


прыносіць свой плод akoe , водаў струменяў 

(дае, (плён) (каторае, (вады) (патокаў, 

выдае, што) цячэнняў, 

родзіць) крыніцаў) 
уаз Іі “ар ya:‘a:seh ‘A-Ser- wo:k6l 


тар о яў “ўў כל‎ 


. удасца , ёнробіць што 1 усё 
(будзе (каторае) (кожнае) 
ўдавацца, 
атрымаецца) 
га-ар tid-do-penni 'абег- Кап mos 
. “Ф r 
רות‎ зяр ўр ўва 
(яны) 
ё вецер развявае якую ,  якмякіна 
(павеў, дух, (разносіць, р (каторую) (палова, 
подых) раздзімае, смецце) 
рассейвае) 


* moe ж слова, што ў 1-ым вершы 


bam:mispat 


בַּמִשְׁתָּט 


ba:‘adat wo-hatta:‘im 


וְחַטַאִים בַּעֲדֶת 


sad:di-gim 


צַדיקִים: 


Ё праведнікаў у/насходзе іагрэшнікі на судзе 
(справядлівых) (зборы, 
грамадзе) 


* Toe ж слова, што ў 1-м вершы 


‘al- satal ko‘és wao-ha-yah 3 . 
- ל‎ ў כ‎ : : 3. І ён будзе як дрэва, што 
У 10 М ГУ т ПЛА, пасаджана ля струменяў 
бёзе водаў, якое дае плод свой 
каля пасаджанае , якдрэва Іёнбудзе : קה‎ 
(блізка, (падобным (стане) дадан ЕА “а абра рына 
побач) да, быццам) не нан 1 усе, што ен 
робіць, будзе 
атрымлівацца ў яго. 
yib:bo-wl lo- о эа [ера ba:‘ittow 
. . . 
лю к?  ּוהָלָעְ‎ іВуЗ 
вяне не іяголіст ,  усваюпару 
(жухне, (лісце, чый (свой час, 
засыхае, ліст, лістота) перыяд, 
ападае) тэрмін), 
‘im- ki ha:rosa‘im kén 16- 4 
לא כן הָדְשְׁעִים כִי אס"‎ 4. He так беззаконнікі, 


але яны AK палова, якую 


(С) але 4 беззаконнікі” так Не вецер разносіць. 
(вось, (бо) (бязбожныя, (гэтак) 
толькі) ліхадзеі, 
несправядлівыя) 
гэба іт р уа “дай 16- kén ‘al- 5 
לא- ;1212 רְשַׁעִים‎ | іж “Эў 5. Таму не ўстаяць 
беззаконнікі на судзе, ані 
беззаконнікі” устаяць не Таму грэшнікі на сходзе 


(бязбожныя, (выстаяць, 
ліхадзеі, неспра- р утрыма- 
вядлівыя) юцца) 


Т. 


(дзеля таго, з 


праведнікаў. 
ае прычыны) 


** Маецца на ўвазе альбо “на звычайным судзе”, альбо “на судзе Божым пасля смерці”, што стала больш папулярнай 


інтэрпрэтацыяй у габрэяў ад часоў сярэднявечча. 


Псальм 1-3 


to:béd гэ'ба: іт 


רְשַׁעִיִם תּאבד: 


з загіне беззаконнікаў” 
(згіне, прападзе, (бязбожных, 
будзе знішчаны) ліхадзеяў, 

несправядлівых) 


* Toe ж слова, што ў 1-м вершы 


wo:derek 


ור 


i/a шлях 
(дарога) 


заа-4і-діт 
צַדִּיקִים‎ 


праведнікаў 
(справядлівых) 


«е-гек 


er 


ШЛЯХ 
(дарогу) 


Yah:weh yo:w:déa* 


יְהוָה 


Госпад 
(Ягвэ) 


יודֶע 


ведае 
(знае) 


6. 


6. Бо ведае Госпад шлях 
праведнікаў, а шлях 
беззаконнікаў загіне. 


Псальм 8 - 1 


lo-da:wid 


hag-git-tit 


הַגְּתִּית 


ті? 10 Т 


т? “Мы 


Давіда псальм гацкі” 
(Давідавы) (псальма, ў (гэфскі, гэцкі) 
псалом) (лад або інструмент) 


Псальм Ў 


Гімн захаплення чалавекам і стварэннем 


‘al- lam:nas:séal 
על"‎ 


Ha Кіраўніку хору 


.1 
לַמְנצחַ 


“Прыметнік ад назвы г. Tam (Tama, Гэт, Tag / Gath), адзін з гарадоў Ханаана. Сярод папулярных версіяў каментатараў: 
пэўны лад ці інструмент з гэтага горада. 


ра-а'ге5 ba:kal moka ‘ad:dir mah- 'a-do‘néni Yah:weh 
. +. 
יְהוְה אַדנינן מה אדיר שמ 258“ הָארְץ‎ 
“AT T т: д «с 4? "а IT ad : <T : 
(0) 
зямлі паўсёй Тваёімя велічнае як Спадар наш Госпад 
ו‎ 4 (на/ва ўсёй) (вялікаснае, (якое) ў (Госпад наш, (Ягвэ) 
9 дзівоснае, Валадар наш) 
слаўнае, 
магутнае, 
узвялічанае) 
раў-5а-та уіп ‘al- hoé:wd:ka tonah ‘a-Ser 
. е . r . 
оў у Т па אֲשֶׁר‎ 
(Ты,) 
н нябёсы па-над славу Тваю даў які 
(на, (усталяваў, (каторы, 
вышэй за) узняў, што) 
паставіў) 


* Варыянт перакладу гэтага радка: 


“Слава Твая ўзнялася/усталявалася па-над нябёсамі” 


4, 


1. Кіраўніку хору на гацкі 
0 Псальм Давіда. 


2. О, Госпадзе, Валадару 
наш, якое велічнае імя 
Тваё па ўсёй зямлі; Ты 
паставіў славу Сваю па- 
над нябёсамі. 


Псальм 8 - 2 


56 ул “ге: Ка Іэ-та' “ап 

1997 צוֹהֲרִיךְ 

Тваіх непрыяцеляў дзеля 

й (ворагаў, (з прычыны, 
(уціскальнікаў) супраць) 


б 


б2 

Ў 

1. хвалу 
(славу, веліч) 


2. сілу” 
(моц, апору) 


уэ" уб'пэ-діт 


Шаў) 


уіз'заф іа 


гадо) 


* Y каментатараў ды інтэрпрэтатараў сустракаюцца абодва варыянты. 


Кб-уу-па-пэ чар 


כּוֹנְתּה 


Ты паставіў якія 

= (уладзіў,  (Karop 

уцвярдзіў, ыя) 
усталяваў) 


tipqo:den‘ni 
ִפְקְדָנּ‎ 


Ты адведваеш яго 
(наведваеш, 
клапоцішся) 


* Адмысловае паэтычнае акрэсленне чалавека. Звычайна ўжываецца ў множным ліку для агульнага апісання як “людзі”, тут- 


у адзіночным. 


wo:ko:w:ka:bim yaré-ah 


п‏ וְכוֹכָבים 


ki- 


з 


што 


і зоркі 


‘adam 


аў ּבָן-‎ 


чалавека 
(чалавечы) 


МЕСЯЦ 


й'беп- 


і СЫН 


‘G:wl-lim 


עָוֹלְלִים 


mip:pi 


"ай 


Ты збудаваў і немаўлят дзяцей 3 вуснаў 
(зладзіў, (сысуноў, (малых дзетак) (ад, праз) 
заснаваў, груднічкоў) 
нарыхтаваў) 
i-mitnag gem "бу уёб la-has:bit 


арапа אוֹיב‎ 


i мсціўцу Bopara 
(помсніка) 
'езрэ-'б'іе'кКа ma‘‘asé 


“у?‏ אָצְבְּעתָיף 


те 


т 


לְהַשְׁבִּית 


каб утаймаваць 
(уцішыць, уціхамірыць, 
суняць, спыніць) 


ka егер 


18 


(я) 
пальцаў Тваіх твор Твае аглядаю 
(дзела, 7. нябёсы (бачу, 
работу) гляджу, 
сузіраю) 
tizko‘ren‘ni ki- '8:nסיwo8‎ 
ап אנוש כֵי‎ 
(ёсьць) 
Ты памятаеш яго р што чалавек” 


(аб ім, пра яго) 


9 


ki- 


כי- 


Kani 


(ax) 


тар- 
ב‎ а 


Што 


3. 


3. З вуснаў малых дзетак i 
немаўлят Ты зладзіў хвалу 
дзеля непрыяцеляў Тваіх, 
каб утаймаваць ворага і 


мсціўцу. 


4. Калія аглядаю нябёсы 
Твае - твор пальцаў Тваіх, 
месяц і зоркі, якія Ты 
ўсталяваў - 


5. Што ““? чалавек, што 
Ты памятаеш пра яго, і 
сын чалавека, што Ты 
адведваеш яго? 


Псальм 8 - 3 


to:‘at-toré-hi woha:dar woka:bo:wd птё-”ё:Іб'Віт тэ” “аі wat:to:hassaré-hi 6 

Але Ты яго няшмат‏ .6 ַתִּחַפָּרָהוּ מְעט зд) 1291 шэў‏ תּעטרהוּ: 
аа Rahs Bs ыа Я зы зменшыў за Бога і славаю‏ 

ды веліччу ўвянчаў яго. 


увянчаў яго р ды веліччу і славаю за Бога”/ за анёлаў р няшмат Га Ты яго зменшыў 
' (укаранаваў) (гонарам, (чэсцю, Ыі (ад, у параўнанні з) (мала, (учыніў меншым 
бляскам, годнасцю) крыху, р (паменшыў, панізіў) 
пашанаю, нядужа) 
чэсцю) 


* Бліжэй да арыгіналу варыянты перакладу: “за Бога”, “за боствы”, “за боскія (істоты)”. Ужытае слова «Элогім» 
з'яўляецца тытулам Бога, які ўпершыню сустракаецца ў 1 вершы кнігі Быцця. Варыянт “анёлы” з явіўся з габрэйскай 
перакладной літаратуры (Септуагінта, таргумы) як вынік дыскамфорту перакладчыкаў ад блізкага параўнання чалавека з 
Богам (паводле каментара да Jewish Study Bible). 


гар аў tahat- Sat-tah kal ya:deka ba:ma:‘asé tam:si:lé-hi 7 , 
. 7. Ты зрабіў яго ўладаром 


раі תַחַת-‎ паў ידי כל‎ фуга תַּמְשִׁילָהוּ‎ Had meopami pyk Teaix — 


усё Ты паклаў пад ногі яго: 


. Hori aro пад Ты паклаў усё --  рукТваіх над творамі Ты зрабіў яго уладаром” 
(да) (стварэннямі, (учыніў, паставіў, 
работаю) гаспадаром) 


з з 


* Варыянт: “Ты даў яму ўладу/панаванне...” ці “Ты даў яму панаваць...” 


Sasday Бара б wo:gam kullam wa:’ala:pim 50-пер 8 = : . 
. 8. Авечкі і валы ўсе, i 


ач וֹת‎ а рю! וְגַם‎ арэ צנה וא לָפי ם‎ нават звяры палявыя, 


гт т 


палявыя” звяры а/і таксама усе 1 валы” авечкі" 
2 й 2 ; 
(звяр'ё) (яшчэ, (быкі) 
нават) 
* Альтэрнатыўны пераклад замест "авечкі і валы” - “дробная і буйная жывёла” (г.зн. уся хатняя жывёла), іяк 


супрацьстаўленне ці дапаўненне ў другой часты з яўляюцца дзікія (палявыя) звяры. 


Псальм 6- 4 
уапа'піт 
ימים:‎ 


марскімі 
(мораў) 


‘a-rohowt 
אָרְחָוֹת‎ 


шляхамі 


“б'Бёг hay:yam ido:gé ma:yim $ippo:wr 9 


צִפוֹר “п оў‏ הים עבר 


AT- 


што ходзяць” марскія ірыбы нябесныя птушкі 
(праходзяць) (мора, у моры) (неба, у небе) (птаства) 


* Альтэрнатыўны пераклад: “і ўсё, што праходзіць шляхамі марскімі”. 


ha:’a:res 


ў 


“AT T 


' зямлі 
. 


ba:kal 


moka ‘ad‘dir mah- ‘a.dd‘néni 


“эа ла з за 


паўсёй  Тваёімя велічнае як Спадар наш 

(на/ва (вялікаснае, дзівоснае, (якое) ה‎ (Госпад наш, 

ўсёй) слаўнае, магутнае, Валадар наш) 
узвялічанае) 


NB. дакладнае паўтарэнне 1-й часткі 2-га радка 


Yah-weh 


пн; 
(о) 


Госпад 
(Ягвэ) 


10. 


9. Птушкі нябесныя і 
рыбы марскія, што 
праходзяць шляхамі 
марскімі. 


10. О, Госпадзе, Валадару 
наш, якое велічнае імя 
Тваё па ўсёй зямлі; Ты 
паставіў славу Сваю па- 
над нябёсамі. 
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‘eh:sar 15 
אֶחְחָר:‎ К? 


: буду мець нястачы не 
(меціму патрэбы, 
бракуе (мне нічога). 


mo‘nu‘howt mé 


пі מַי‎ 


yo-na:ha:lé-ni 


יְנהֲלְנֵי: 


мяне вядзе. ціхіх водаў 
2 : 4 
(водзіць) (спакойных) 
бэ-то lo-ma:‘an se:deq 


б  ןַעַמְל‎ РЎ 


свайго Імя дзеля справядлівасці 
(на карысць) (праўды), 


і льна: “ 2 льна, а. ў ה‎ ў ў а 
* Літаральна: “павяртае сэнсе да першаснага / нармальнага / добрага стану. Дзеля пэўных адценняў сэнсу (вяртанне з 


ro‘i Yahweh 
Ф. Г 
з 
יהוה רע‎ 
гт : 
мой пастыр __ Госпад 
(Ягвэ) 
‘al- уаг'бі-5ё-пі 
עַל-‎ араў 
(Ён) 
да укладвае мяне 
(над, 7 (дае мне 
на, адпачыць) 
каля) 


bao:ma'‘:golé- 


ху 


уап'Вё-пі 


а 


на/у сцежкі кіруе мяне 
(шляхамі, (выводзіць, 
кірункамі) вядзе) 


немачы да моцнага стану) часам перакладаюць і як: мацуе, падмацоўвае, ўзмацоўвае. 


ті?'п0- Т 


"ата 


la-da:wid 
717 
Псальм 


(псалом, 
псальма) 


Давіда 


dese Бір” б Уі 


КУТ пікіз 


зялёных на пашах 
(травяністых, р (выганах, 
рунеючых, папасах, 
зелянеючых) лугах) 
yo:s56:w:beb nap‘si 
נפְשִׁי ישובב‎ 
гра J. ir 
(Ён) 
аднаўляе” маюдушу 
(аджыўляе, 
узнаўляе); 
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Гімн даверу ў хвіліну адчаю 


1. Псальм Давіда. Госпад 
- мой пастыр, ні ў чым не 
буду мець нястачы: 


2. на зелянеючых пашах 
Ён укладвае мяне, вядзе 
мяне да ціхіх водаў, 


3. Ён аднаўляе душу маю, 
Ён вядзе мяне сцежкамі 
праўды дзеля свайго Імя. 
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ra’ ‘ira Іо- gal-ma:wet ba:86 
М со б В 

з‏ 5 לא- אי 

228 צלְמות אד ХХ‏ רֶע 

т «т. ета - Ме: 
зла пабаюся не 0 смяротнагаценю далінай 

2 : і ו‎ 
(ліха,  (спужаюся, (ценю смерці, (лагчынай, 
напасці) баюся, глыбокага (смерці нізінай, 
злякаюся) падобнага) ценю) цяснінай, 
западзінай) 

“ Гэтыя два элементы складаюць сталую моўную камбінацыю. 
yo-na-ha-:mu‘ni hém:mah й-тіў “апе Ка зір (эка 


чаду пай  ּׁךָּתְנעְׁשִמּו‎ 


суцяшаюць мяне яны і Твой кій” 
(супакойваюць) (падпора, палка, 
посах) 


* Паводле каментатараў: словы з лексікону пастухоў, якія мелі па два кійкі: даўжэйшы - для згортвання ды кіравання 


гібеў 


Твой посах” . 
, 
(ляска, жазло, 


дубец) 


‘8-lek 
ר‎ 
725 
пайду 


(буду ісці, 
накіруюся) 


‘im:ma‘di 
Ў 


са мною 


статкам (звычайна загнуты на канцы) ды карацейшы - для абапірання пры хаджэнні і іншых дзеяў. 


50-гэ-гау 


צֹהָרָי 


need 


ד 


маіх ворагаў насупраць 
4 (непрыяцеляў, (перад, у 
супраціўнікаў, прысутнасці, 
уціскальнікаў); на вачах у, 
прад абліччам) 

rowa:yah. Коб у” 5і 


ויה 


Ітт 2 


Меў» 


перапоўнена маячаша 

е - 
(поўная з верхам (келіх, 
(даверху), чара) 


паўнюсенькая) 


ЎШ рап 


аў 


стол 
(гасціну, 
трапезу) 

r6‘si 

е. (а 


Іэ-ра-пау 


Вэ, 


перада мной 


Баў:5е-теп 


בַשָׁמָן 


алеем 


ki- gam 


גם 79 


Нават калі” 

(нават як) 

‘at-tah ki- 
תה‎ Э 
JT . 

Ты бо 


ta:‘arok 
תַּעַרֹך‎ 


Ты накрываеш 
(накрыеш, 
падрыхтуеш, 
рыхтуеш, 
наладзіш) 


4і5'бап (а 
гару 
а. а. е 
намасціў 


(памазаў, 
намошчваеш) 


4. 


4. Нават калі буду ісці 
далінай смяротнага ценю 
— не пабаюся зла, бо Ты са 
мною; Твой посах і кій 
Твой - яны супакойваюць 
мяне. 


5. Ты накрываеш перада 
мною стол насупраць 
ворагаў маіх, 
намошчваеш галаву маю 
алеем, а мой келіх — 
даверху поўны. 
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раууау р уэ'тё kal- yir:do:pini wa:he:sed (бур ‘ak 
эд ירְדְּפוּנָי כָּל- ימי‎ той! 519 אךּ‎ 
AT- Je: т а : CR Ф“ JT < c= 
ЖЫЦЦЯ дні усе 1. будуць ісці за мною і ласка дабрыня 1. Толькі 
майго (ва ўсе) (праследуюць, будуць (міласць, (шчасце, (адно) 
спадарожнічаць мне) міласэрнасць) шчаслівасць) 2. Так 

2. хай ідуць за мною (пэўна, 

(тыя ж варыянты) безумоўна) 

уа'тіп Іэ” б'тек Yah:weh bo:bét- worsab‘ti 


з לאר‎ пу “поз וְשַׁבְתִי‎ 


дзён” на Госпада удоме р /аяперабываціму 
даўжыню” (Ягвэ) (у жытле) (буду жыць, 

пасялюся, 

пражываціму, 

застануся) 


* Габрэйскі выраз “на даўжыню дзён” азначае “Ha доўгія дні”, “на ўсё жыццё”, часам працягваецца да “навекі”. 


б. Хай толькі дабрыня і 
ласка спадарожнічаюць 
мне ва ўсе дні жыцця 
майго, а я перабываціму ў 
доме Госпада праз доўгія 
дні. 
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bat- баба" ‘el- ba, 

. er 
узўспа “ў ка 
Бат-Шэбы да увайшоў” 


(Вірсавіі, Бэтсэбы) 


lo:da:wid 


“тт? 


* Эўфемізм са значэннем сэксуальнага кантакту. 


Кэ-гоб 


579 


raha:meka, 


тад 


літасцівасці Тваёй 
(міласэрнасці, ласкі) 


паводле мноства 
(велічы, вялікасці) 


, 


* У Септуагінце: “вялікай міласці” 


ті? б т 


“ага 


lam:nag:$é:ah, 


לַמְנצַהַ 


М Давіда Псальм Кіраўніку хору 
(Давідавы) (псалом, псальма) 

ka:’a:Ser- han‘nabiji natin Лаў рэ-бб'у- 

кую!‏ 128 101 הניא כאַשרד 

“ 1 AT - тт т «С 1: 

калі (ён/Давід) прарок Натан даяго калі прыйшоў 

(пасля таго, як) (па прыходзе) 

ka:has:de:ka; ‘€-l6-him рап-пё-пі 

тэра оў ЯЯ 

паводле міласці Тваёй” (О) Божа Злітуйся нада мною 


(міласэрнасці, ласкі) 


(змілуйся, зжалься, 


памілуй) 
рэ'5а- “ау. mo:héh 
гуў няга 

Іт т : ае: 
правіны” мае сатры 
(злочыны, (загладзь, 
беззаконні, знішчы, 
грахі) скасуй) 


* У гэтым радку і ў наступных шматкроць ужываюцца словы, вельмі блізкія паводле значэння і часам узаемазамяняльныя, са 
значэннем граху, правіны, беззаконня і г.д. Найбольш літаральнае значэнне падаецца заўжды першым. 
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Песня каянніка 


1. Кіраўніку хору. Псальм 
Давіда. 


2. Калі прыйшоў да яго 
прарок Натан, пасля 
таго, як Давід увайшоў да 
Бат-Шэбы. 


3. Злітуйся нада мною, 
Божа, паводле міласці 
Тваёй; паводле мноства 
літасцівасці Тваёй сатры 
правіны мае. 
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ta-haréni 


“1109 


ачысці мяне 


timid 
תֲמִיד:‎ 
І. т 
заўсёды 


(стала, 
безупынна) 


i-mé-hatta-i 


מַחַטָאתִי 


Уз‏ בְּעֵינך 


חָטָאתִי 


kab:bo:séni 


рэ пала 


і ад граху майго ад правіннасці маёй абмый мяне Шматкроць 

(віны, беззаконня, (адмый) (моцна, вельмі, 

бяспраўя) шчодра, 

zyankam, усяго 

пеё «і уэ'раўча й '6-da* апі рэба “ау ki- 

בי аша‏ אני אדע וְחַטַאתִי נַגְדִּי 

ае“ ўчы Tce: е AT :ד.ינ‎ ыт AN ге 

перада мною і грэх мой ведаю Я правіны мае Бо 
(у прысутнасці, (усведамляю, (злочыны, 
на вачах У, прызнаю) беззаконні, 
прад абліччам, грахі) 

насупраць) 
рэ-“ё-пе-Ка эра та" ha:tati la:bad:doka loka 


За? לס‎ 


язрабіў у Тваіх вачах”” i злое язграшыў Табе” аднаму Табе” 
(учыніў) (перад вачыма (ліхое, (адзінаму) 
Тваімі) благое) 
“ Магчымыя варыянты: супраць Цябе, перад Табою, у дачыненні да Цябе 
** Два варыянты прачытання: “(тое, што) злое ў Тваіх вачах” і “ўчыніў перад вачыма Тваімі” 
рэта рэ іе-Ка 42-Кер рэ-4а'бэ-ге-Ка tis:daq Іэ-та'“ап 


лрэўз 


у судзе Тваім 


М 
паа 1818 
г“: . “г т: 
у сказаным Табою 
(у словах Тваіх, у 
тым, што гаворыш) 


беззаганным 
(чыстым, 
справядлівым) 


рэха 1929 


Ты справядлівы так што 
(правы, (каб, дык) 
апраўданы) 


har:béh 4 


4. Шматкроць абмый 
мяне ад правіннасці маёй і 
ад граху майго ачысці 
мяне. 


5. Бо правіны мае я ведаю, 
і грэх мой заўсёды перада 
мною. 


6. Табе, Табе адзінаму я 
зграшыў і злое ў Тваіх 
вачах учыніў, каб ты 
(аказаўся) справядлівы ў 
словах Тваіх, беззаганны ў 
судзе Тваім. 
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‘im:mi ye:he-mat:ni 


гах “пай”, 


маці мая зачала мяне 
(пачала) 


“ Маецца на ўвазе: “з грахом” ці “(ужо) грэшнікам” 


to-w-di-‘é-ni  hak-mah 


חֲכְמָה | תוֹדִיענֵי 


даеш мне пазнаць мудрасць iy cxaBaHem** 
(прыхаваным, 
патаемным) 


(паказваеш, 
вучыш, 
ці: навучы мяне) 


* Літаральна: “у пакрытым”, што наўпрост можа азначаць “у нырках”, але мае значэнне i 


хобаі 


і ў граху” 


й'бэ'5а ша 


апо» 


(у пакрытым, 


ba:‘a:wo:wn hén- 
Шые “а 


у правіннасці Вось 


(з віною, у беззаконні) 


ha:pasta ‘8-met hén- 


гр л “9 


т: 


(якую) Ты жадаеш праўда Вось 


(міла Табе, 


падабаецца Табе) 


се 


ў нутры”. 


** Слова, паралельнае папярэдняму. Сэнс фразы дакладна невядомы. Часам пара чытаецца як “нутро/сэрца” (“праўда ў 


нутры - мудрасць у сэрцы” ці наадварот). Альтэрнатыўнае: “у (рэчах) схаваных жадаеш праўды і пра таемныя вучыш 


мудрасці”. 


‘al-bin й-тіў ўе еб 


та хаў 


я буду бялейшы і за снег 
(стану) 


to:kab:bo:séni 


9227 


абмый мяне 


і я буду чысты 


ba:'8:z0:wb to-hat:to:'6-ni 


"Хоп‏ בְאֲזְוֹב 


(3) гісопам Ачысці” мяне 
(ісопам)  (разграшы, акрапі) 


* Дзеяслоў гаворыць пра рытуальнае ачышчэнне ад граху, падчас якога для акраплення як важнай часткі рытуалу 


выкарыстоўваўся icon (пэўная расліна). З гэтае прычыны часта перадаюць сэнс, перакладаючы: “akpani мяне ісопам”. 


dik:ki-ta “аза сто 


тэ? | ַצְמָוֹת‎ 


(якія) 

Ты пакрышыў 
(паламаў, 
раздрабіў) 


косці 


уэ біт Пар 54:56 п 
וְשִׂמְחָה‎ ПУЎ 


і весялосць радасць Дай мнепачуць 
(радасць) 


tas-mi'‘éni 


תּשְׁמִיעֲנִי 


9. 


10. 


7. Вось, у правіннасці 
нарадзіўся a, іў граху 
зачала мяне маці мая. 


8. Вось, Ты праўды ў 
нутры жадаеш і даеш 
мне пазнанне мудрасці ў 


сэрцы. 


9. Акрапі мяне ісопам - ія 
буду чысты, абмый мяне 
- ія стану бялейшы за 
снег. 


10. Дай мне пачуць 
радасць і весялосць, (хай) 
узрадуюцца косці, што 
ты пакрышыў. 
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wokal 


וְכָל" 


сатры мае правіннасці і ўсе 
(загладзь, (віны, 
знішчы, беззаконні, 
скасуй) бяспраўі) 


mé:ha:ta:’ay 
מַחֲטָאִי‎ 
ATT Ti 


ад грахоў маіх 


ра-пе-Ка 


та 


* Літаральнае “схаваць твар” тут нясе значэнне “He глядзець на нешта, адвярнуўшыся ад гэтага”. 


bo:qgir:bi 
“алга 


ува мне 


(у нутры” 
маім) 


had:dés 


ія 


na:ko:wn 


נָכוֹן 


аднаві цвёрды” 
(узнаві) (трывалы, 
верны, 

правы) 


wo:ri:ah 


паз) 


і дух 


&-lo-him 


אֲלהִים 


“К‏ לי 


has:tér 


1894 


твар Твой Схавай” 
(аблічча) (укрый, 

адвярні) 

li ba:ri-  tachowr Ів 


(ува) 


Божа 


мне 


ствары 
(утвары) 


טָהוֹר 


чыстае 


* “цвёрды, трывалы, непахісны, што стаіць моцна і проста”. Тут - у маральным аспекце, таму магчымы варыянт: 


“справядлівы”. 


** “Нутро/сярэдзіна”, як і “сэрца” на пачатку радка, з'яўляюцца тут не столькі анатамічнымі тэрмінамі, колькі сімваламі 
ўнутрана цэнтра эмоцыі, пачуццяў, жаданняў. 


mim:men‘ni 


79 


ад мяне 


(5 тэ” Кё-пі 


ִסְמְבָנֵי 


падтрымай” ” мяне 


tig‘gah 


пра לד‎ 


2) шчодрым 
3) высакародным 


]- дад'5э-Ка 


ўт паз 


адбірай не Твой святы і дух 
(аднімай) 
пэ бара эга ар 
Пач. וְרוּם‎ 
JT “г = LE 
*1) ахвотным, добрае волі і духам 


wori:ah 


mil:la:paneka 


מִלְפָנֶיךְ 


ад твару Твайго адкінь мяне не 
(аблічча) (адрынь) 
yis:‘eeki  SoSoiwn ה‎ ha:si:bah 14 

пай‏ לִי שׂשון ישעך 

AW: . ב‎ : дч т ד ינ‎ 

выратавання р радасць мне Вярні 
Твайго 
(збаўлення, 
ратавання) 


* Адзінае пазіцыі адносна разумення значэння сярод каментатараў і перакладчыкаў няма. 
** Падтрымліваць - як падпоркаю; не даць упасці. 


tasli-ké-ni 


ў? 


“эх 


11. 


14, 


е. 


11. Адвярні твар Твой ад 
грахоў маіх І ўсе мае 
правіннасці сатры. 


12. Сэрца чыстае ствары 
мне, Божа, і дух цвёрды 
аднаві ўва мне. 


13. Не адкінь мяне ад 
твару Твайго і Духа 
Твайго святога не адбірай 
ад мяне. 


14. Вярні мне радасць 
Твайго выратавання і 
духам ахвотным "“ ае 
падтрымай мяне. 


Псальм 50 (51) - 5 


уа'ёй ба б Іека уэ раса іт do:rakeka po:so:‘im 
. + r oo 
ישנבוּ‎ эх аўд “рэз  םיעְשפ‎ 
г т “е ее а а A те: ша : 
вернуцца да Цябе ігрэшнікі Тваіх шляхоў адступнікаў” 
(беззаконнікаў, 


выступнікаў) 


* Літаральна: тых, што пераступаюць/парушаюць закон, такім чынам адыходзячы ад закону. 


дай ‘8-16-hé ‘8l6-him mid:da:mim 


рэб?‏ אֲלהִים | ўў‏ תְּשׁוּעְתָ 


майго збаўлення Бог Божа ад крывёў” 
Я (выратавання, 7 (кровапраліццяў) 
ратунку) 


‘a-lam:mo:dah 15 


אֲלַמָּדָה 


Буду вучыць 
(навучу, 
вучыціму) 


hag:siléni 
78 


Вызвалі мяне 
(вывальні) 


* Слова азначае як “кроў”, так і “праліццё крыві” (усё ў множным ліку), а з гэтага таксама нясе сэнс “віны за 
праліцце” ці “na пралі, ў”. b ыл і і 7 i . :17). 
кровапраліцце платы за пралітую кроў”. Можа быць адсылкаю да віны Давіда за забойства Урыі (2Сам (2Цар.) 11:17, 


зі дале ка lo:so:wini, 


лпртч “Йб? 


(э-тап'пёп 


תְרגן 


справядлівасць Тваю ЯЗЫК МОЙ спяваціме радасна” 
(праўду, правасць, (радасна ўславіць, 
праведнасць) будзе гучна апяваць) 


* дзеяслоў ад слова “радасць весялосць”; апісвае любыя радасна-ўрачыстыя ўскліканні ў гонар кагосьці або чагосьці. 


to-hil-la-te-ka yag gid а-рі арчар So:pa:tay 
ма . 
תְהַלתֲּ‎ ту ופי‎ прэп “пэў 
хвалу Тваю выкажа і рот мой раскрый вусны мае 
(прамовіць, (вусны) с (адкрый) (губы) 
абвесціць, 


апавяшчаціме, 


Госпадзе 
, 


16. 


2 


15. Навучу адступнікаў 
шляхоў Тваіх, і грэшнікі 
вернуцца да Цябе. 


16. Вызвалі мяне ад (віны) 
крыві, Божа, Божа майго 
збаўлення, язык мой 
апяваціме радасна 
справядлівасць Тваю. 


17. Госпадзе, раскрый 
вусны мае, і рот мой 
будзе прамаўляць хвалу 
Тваю. 
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18. Бо не жадаеш ты 


г зер lo ‘o-w:lah wo:’‘et:té-nah те'бар іар'роз 16- ki 8 ц 
ל‎ 5 с Я - ל‎ Я . ахвяры, я ж бо даў бы ae, 
аа ה 4 א‎ u כ א תַחְפֶּץ זבה וְאֲתָּנָה עו‎ усеспаленне Табе не будзе 
любае. 
прыемна Табе не усеспаленне і я даў (бы яе) ахвяры жадаеш Ты не Бо 
(падабаецца, (цэласпаленне, (інакш) я б ы (прыемна, 
будзе люба) прынашэнне) прынёс (яе)) міла Табе) 
wo:nid:keh піў баг 18b- піў'батаВ  riah ‘8-lo-him zib-hé 19 19. Ахвяра boey — дух 


зда] зломлены, сэрцам‏ אֲלהִים רוח נְשְׁבֵּרָה לב" נְשְׁבֵּר וְנְדָבָּה 


зломленым і прыгнечаным 
Ты, Божа, не пагардзіш. 


і патрушчаным”” зломленым”! сэрцам зломлены”! дух . Богу ахвяра 
(раздробленым, (поўным скрухі, (скрушаны, (ахвяры) 
прыгнечаным, у раскаянні) пакаянны) 
засмучаным, 
скрышаным) 


«7. Гэтыя словы вельмі блізкія. Абодва нясуць сэнс ламання на часткі, але другое - з адценнем раструшчвання ды 
раскрышвання (гл. в. 10 у дачыненні да костак). Таксама яны нясуць і дадатковы сэнс - пакаяння, прыгнечання, засмучэння, 
скрухі за правіну, што і выходзіць на першы план у гэтым вершы. У грэцкім перакладзе Септуагінты другое слова 


перакладаецца хутчэй як “пакорлівы, прыніжаны”. 
tib-zeh ls ‘8-lo-him 


прп к? ож 


. narapasiul Ты не, Божа 
(пагарджаеш, 
(па)грэбуеш) 
yo-risatlim Вб тб у tib-neh gsi-yo:wn ‘et- bir:gso:wn‘ka héti-bah 20 20 Дабро ўчыні Сіёну ў 


аул“ ציון תִּבְנֵה חוֹמוֹת‎ “Лу הִיטִיבָה בְרְצוֹנָךְ‎ прыхільнасці Тваёй, 
адбудуй муры Ерусаліму. 


5 Ерусаліму сцены адбудуй Сіёну С)  удобразычлівасці Тваёй Дабро ўчыні 
(Ерузалема) (муры) (Ты i (у ласцы, спрыянні, (рабі дабро, 
адбудуеш) прыхільнасці) шчасці, 


спрыяй 


Псальм 50 (51) - 7 


wokarlil “бар 
עוֹלָה וְכָלִיל‎ 


і цэласпаленне”  ITpEIHANISHHE 
(усяцэлыя ахвяры) (усеспаленне) 


* Літаральна: “цэлыя (ахвяры)”. Тут або “цэльнае хлебнае прынашэнне”, або хутчэ 


se:deq 


3 


справядлівасці 
(праўды, 
правую) 


У сс 


zib:hé- 


“па 


ахвяру 


(ар-роз 
7Эпа 


пажадаеш Ты 


(ахвяры) (будзе міла Табе, 


упадабаеш, 
прымеш) 


цэласпаленне /усеспаленне”. Папярэдняе 


слова, што гучыць сінанімічна, мае літаральны сэнс “ахвяра, што ўзносіцца/прыносіцца (на алтар да цэласпалення)”. Калі яны 
ідуць у пары, то першае лепей перакладаць літаральным значэннем: “паднясенне” ці “прынашэнне”. 


ра-гіт 
פָרִים‎ 


ЦЯЛЯТ 
(цяльцоў) 


miz:ba:ha:ka 


здага על‎ 


ахвярнік Твой 


ya‘ali 


узнясуць 
(ускладуць) 


i= 


az 


אָז 


ст 


тады 


21. Тады ўпадабаеш Ты 
ахвяры справядлівасці - 
прынашэнне і 
ўсеспаленне, тады 
ўскладуць цялят на Твой 
ахвярнік. 
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yo-hi-dah 


יהודה: 


. Юдэйскай 
пар'ёі lo-ka  sa-mo‘ah 
е. ר‎ 4 
уў Чо? צַמְאֵה‎ 
4 :- : т е т 
душа мая Цябе прагне 
(па Табе) (смягне) 
ma-yim bo:li- wo:‘a:yép 


зка 


і знясіленай 
(саслаблай, 
спраглай) 


Шю “28 
без 


вады 


сеў, 


* “У зямлі сухой” - метафара да “ў 


як “у зямлі пустыннай”. 


i:kobo:w:deka 


וּכָבוֹדְך: 


i славу Тваю 


‘uz:zoka 
+ r 
עַזְף‎ 


сілу Тваю 


Бэ-тід Баг 


בְּמַדָבֵר 


bih:yo:w:tow 
בְּהֲיוֹתוֹ‎ 


калі ён быў 
(у бытнасць яго) 


у пустыні 


1) Цябе шукаю ад золку 


(світання, раніцы) Я 


2) Цябе шукаю пільна 
(гарліва, прагна) 


Бэ-”е-геб- 


насе 


si-yah 
ציה‎ 
хт. 


сухой” у зямлі 


(высахлай, 
засушлівай) 


шб 
ліў? 


(каб) бачыць 


(моц, магутнасць) 


אַתָּה 


7018 


я сузіраў Цябе 
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Гімн спраглага шукання Бога 


ті? б т 


"12 


lo:da:wid 
לד‎ 


1. Псальм Давіда, калі ён 
быў у пустыні Юдэйскай. 


Давіда Псальм 

ы (Давідавы) (псалом, 
псальма) 

‘at-tah "і "ё1б-Віп 


2. Божа, Ты - Бог мой, 
Цябе ад золку шукаю, 
Цябе прагне душа мая, па 


ў 0928 


Ты Бог мой Бог па 
? (Божа) Табе тужыць цела маё ў 
зямлі сухой, знясіленай і 
бязводнай. 
рэ-5а-гі loka Катар 
заў לך‎ ла 
AT : גיינ‎ 1- т 
цела маё: па Табе тужыць 
(ад тугі 
знемагае) 


пустыні”. Дзеля захавання колькасці прыметнікаў ці даўжыні фразы, часам перакладаецца 


разій Ка  Бад'аб'«еб Кёп 


Чэ 3. Гэтак у святыні я 
הי‎ сузіраў Цябе, каб бачыць 


у святыні Гэтак сілу Тваю і славу Тваю, 
(святым 


месцы) 


(бачыў) 
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yo:sab:bo-hiinoka So:patay mé:hay-yim has:do-ka бб ki- 4 
. . М . 4 
יִשִׁבְחנ‎ ў опа зд зю 75 
будуць хваліць Цябе маевусны . за жыццё ласка Твая лепшая бо 
(уславяць, усхваляць) ; (міласць Твая) 
Кар'рау ‘essa be:sim:ka bo:hay:yay ‘a-barek-ka kén 5 
. . Г . 
уЗ», ХХ 3902 בח‎ ЭХ כ‎ 
IT- JT “ : : AT- : קינ‎ “т : Jl 
далоні мае узнясу у імя Тваё к ужыцці маім  бласлаўляціму Цябе Гэтак 
(рукі мае) (буду ўзносіць, (праз (усё) жыццё маё, ва (буду дабраслаўляць, 
падыму) (ўсе дні) жыцця майго) дабраслаўлю) 
рі yo:hal-lel-  гэ'па'аб У уэ-бір'іё пар'ўі 45 “Ба” уа'4е:5еп hé-leb ko:mow 6 


ю “эт піў וְשְׂפְּתִי‎ “ў תִּשְׂבְּע‎ Іў 220 199 


(Цябе) 
рот мой уславіць радасці  івуснамі душа мая насыціцца ітукам”  шпікам” Як 
(вусны (славіць, (радаснага ee ? (насычаецца, (тлушчам) (лоем) (быццам, 
мае) хваліць, спеву) (губамі, сыціцца) нібы) 
хваліціме) словамі) 


* ““Хэлеб” (“шпік”) мае метафарычнае значэнне “найлепшае часткі/ежы”, а “дэшэн” (“тук”) нясе агульнае значэнне 
тлустасці/сытнасці. Іншымі словамі, “шпікам і тукам” можна быць: “найлепшымі і пажыўнымі/тлустымі стравамі”. 
39 


** Месца можа быць перакладзена як “вуснамі радаснымі уславіць Цябе рот мой” i як “словамі радаснага спеву ўславіць 
Цябе рот мой (/уславяць вусны мае). 


рак ‘ch:geh- рэ-”аў-тц го У yo:si:‘ay ‘al- zakarti-ka ‘im- 


паў піра “ах “У  ךיֵּתְרַכְז‎ “ак 


гт 


аб Табе разважаю (уголас)“” уварты начныя" ложку маім на яўспамінаю Цябе калі 
(пра Цябе) (прамаўляю, абмяркоўваю) ((у гадзіны) 5 (аб Табе) (як) 
начных вартаў) 
* Ноч дзялілася на тры ці чатыры перыяды- “варты”, якімі адлічваўся начны час, таму ў дадзеным кантэксце гэты выраз 
можа быць перакладзены як “У начныя гадзіны” ці проста “ўначы”. 
““Падчас навучання закону і разважання над ім тэксты звычайна ціха рэцытаваліся. 


4. бо ласка твая лепшая 
за жыццё; мае вусны 
ўсхваляць Цябе. 


5. Гэтак бласлаўляціму 
Цябе ў жыцці маім, 
узнясу далоні мае ў імя 
Тваё. 


6. Быццам шпікам і тукам 
насыціцца душа мая, і 
вуснамі радасці славіць 
(Цябе) будзе рот мой, 


7. калі я ўспамінаю Цябе 
на ложку маім, разважаю 
аб Табе ў варты начныя. 
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‘a-ran‘nén ko:na:pe:ka й'рэ-зеі ה‎ ‘ezra‘tah ha-yi-ta ki- 8 

“Э‏ הַית пру‏ לי וּבצל Ям‏ ארנן: 

le = тет: Lee Аа" т 4 “ т 14“т іе 

(я) 
A радуюся крылаў Тваіх і ў засені мне дапамогай Ты быў бо 
(пяю (у цені, пад 2 (памочнікам) (стаўся) 
(радасна)) покрывам) 

yo-mi-neka ta-mo‘kah bi ‘a-hareka пар'ёі da:bo:qah 9 


лую п גי‎ тд б прач 


правіца Твая падтрымлівае мяне да Цябе р маядуша Прыліпла 
(трымае) й ((моцна) 
прытулілася, 
прыгарнулася, 
прыхілілася) 
ha:‘ares bo:tah-tiyo:wt yabo‘i пар'ёі yo: bags la-s6-w:‘ah  wo-hém:mah 1 0 
. «Ф Г . . . . М 8: 
ужа пёпапа а ўво зўрз пк? паш 
(хай) (што) 
зямлі у глыбіні пойдуць маёй душы шукаюць загубы але тыя 
5 (у дольныя месцы (прыйдуць, ы (майго (жадаюць) (пагібелі, (тыя ж, 
(у прадонні, у сыдуць) жыцця) знішчэння, а тыя) 
апраметныя) спусташэння) 
yih-yi Su:‘alim mo‘nat ратеб  yo:dé- ‘al- yag:gi-ruhi 1 1 
зр שַׁעָלִים‎ пу חרב‎ “Т “ў а 
(хай) (хай) 
будуць лісаў здабычаю мяча рукі”” на праліюць яго” 
(стануць, (шакалаў)  (часткаю/ / (будуць аддадзеныя, 


стануцца) доляю) будуць забітыя) 


* Месца не да канца яснае ў літаральным прачытанні. Адно прачытанне: “(хай) праліюць яго” (маецца на ўвазе праліццё 
крыві як сімвал забойства). Іншы варыянт: “хай аддадуць яго (у рукі мяча)” - паводле шэрагу даследнікаў можа быць 
прачытана ў зваротнай форме: “хай будуць аддадзеныя (у рукі мяча)”) = (паводле абодвух прачытанняў) “хай будуць 
забітыя” ці “хай загінуць”. 

** “Нарукі” мае ўказальны сэнс. У дадзеным выпадку “на рукі мяча” = “мячу” (“мячом”, “ад мяча”). 


8. Бо Ты быў мне 
дапамогай, і ў засені 
крылаў Тваіх я радуюся. 


9. Прыхілілася да Цябе 
душа мая, правіца Твая 
падтрымлівае мяне. 


10. А тыя, што шукаюць 
загубы душы маёй, (хай) 
сыдуць у прадонні зямлі, 


11. (хай) будуць 
аддадзеныя ў рукі мяча, 
хай стануцца здабычаю 
шакалаў. 
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kal- yit-hal-lél bé-lo-him yissmah wo-ham:me‘lek 12 
аш DAS . ~ 
зо та. בַּאתִים‎ паў “ага 
(хай) 12. А yap хай узвесяліцца ў 
КОЖНЫ усхваліцца / у Богу узвесяліцца А цар 5 і ка Р יי‎ aod 
, : огу! Усхваліцца кожны, 
(хваліцца будзе, (узрадуецца, (кароль) 
усцешыцца) усцешыцца) хто Ім прысягае, ёе вусны 
тых, што няпраўду 
$a:qer do:wb:ré- pi yissickér Кі bow Бап-піў-Ба: oe будуць 
5 - . e (а . . замкненыя. 
лу с פי‎ лу і заў 
няпраўду што гавораць вусны будуць замкнёныя бо Ім хто прысягае 
(ману) (раты) (заткнутыя, 4 (клянецца) 


спыненыя) 
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mizmo:wr qorah lib:né- hag: git-tit 


‘al- 
“а пр “М? прай על‎ дбаў, 


lam:nas:sé-ah 1 


а псальм р Карэевых сыноў ., гацкі” на Кіраўніку хору 
(псальма, (Корэ, (гэфскі, 
псалом) Кораха) гэцкі) 
(лад або 
інструмент) 


“Прыметнік ад назвы 2. Tam (Tama, Гэт, Tag / Gath) у Ханаане. Тут: або музычны лад, або пэўны мясцовы інструменіт. 


** Карэй (Kops, Кора) - лявіт, які ў свой час з сябрамі ўзбунтаваўся супраць асаблівых правоў Майсея і Аарона (Лік. 16), за 
што загінула 250 чалавек, але род Карэя не перарваўся. Ягоныя нашчадкі служылі пры святыні на розных пасадах, а 
некаторыя з іх сталі вядомыя як спевакі пры святыні (напр. 1 Летап. 6:31-38). 


so:ba:’6:wt Yah:weh miS:ko-no:w:teekia уэ і аб уі mah- Я 
. е. . . . 
та пт апаў пірт מה-‎ 
(0) 
! войскаў” Госпадзе ., жытлы” Твае любыя Як 
(арміяў, рацяў, (Ягвэ) (жыллё, сядзібы, (мілыя, (якія, 
ратніцтваў) скіні) прыемныя) якжа) 
(як тытул: 


Цэбаот, Саваоф) 


* Асноўны сэнс слова: любое жытло-памяшканне. Часам im жа называюць і «засеньскінію» ў Ерусалімскім храме як вельмі 
канкрэтнае месцапрабыванне Ягвэ. Часам перакладчыкі «пашыраюць» значэнне яго з «жытло» да «сяліба/селішча». 


** Тытул звычайна мае на ўвазе «войскі анёлаў». Часам перакладаецца калькаю з царкоўнаславянскага выразу «Госпад 
сілаў», ane і там «сілы» = «войскі». Гл. гэтае ж слова ў в. 4 i 13. 


Псальм 83 (94) 


Гімн тугі па Храме 


1. Кіраўніку хору, на гацкі. 
Псальм сыноў Карэевых. 


2. Як жа любае жытло 
Тваё, Госпадзе войскаў. 


Псальм 83 (84) - 2 


Yah:weh 


הנה 


Іэ-раз тб У 


לְחַצָרָוֹת 


па панадворках” 
(дварах) 


, Госпада 
(Ягвэ) 


ka-ls-tah 


аў 


* Звычайна маецца на ўвазе падворкавая частка Храмавага комплексу. 


אֲשֶׁר- 


у якім 
(дзе) 


“ Гэбр. “Цыпор” - агульная назва для дробных птушак, створаная ад гуку іхняга цвіркання. Часта гэтак клічуць вераб'ёў. 


9 


hay 0 
אלד חי‎ 
IT le 
ё жывога Бога 
Іар qén i:doro-wr 


а» 


сабе 


г. т 

і ластаўка”, 
(вольная 
птушка) 


ГНЯЗДО ~ 


душа мая знемагае 
(сохне, марнее, 
знясільваецца, 
млее) 

‘el yo‘ran‘nonii 


да р спявацімуць радасна 
((за)пяюць у радасці, 
пяюць, (уз)радуюцца) 


ma:go:’ah 


шы? 


ba:yit 
р 

בַיִת 

дом знаходзіць 


(жытло, месца 
прыстанак) 


** Літаральна: вольная птушка. Версія большасці інтэрпрэтатараў: “ластаўка”. 


we:lo-hay 


וָאלהִי: 


2 1 Бог мой 


та! Кі зэ'ра б мі Yahweh 
М (а . 
Э пі лу; 
(0) 
цар мой войскаў Госпадзе 
(кароль, (арміяў, рацяў) (Ягвэ) 
валадар) р Цэбаст, Саваоф 


2 


miz‘ba:ho:w:teka et- 


“лу‏ מִזְְּחוֹתֶיְ 
(ля/да) ахвярнікаў‏ 
Тваіх‏ 

(алтароў Тваіх) 


): 


127 


wo:gam- 


ом 


nik-sopah 


про» 


а/і нават Тужыць 
(яшчэ, (прагне, 
таксама) рвецца, 
імкнецца, 
стужылася, 
стамілася) 

й'рэ-ба гі lib-bi 


“З 
і цела маё 


(плоць) 


апрача 
“15 


птушка” 


(знайшла) (дробная птушка) 


‘ep:rohe-ha 


яна 


птушанят сваіх 
(маленькіх) 


сэрца маё 


gam- 
ג ם-‎ 


Нават 
(таксама, 
і, і нават) 


3. Тужыць i знемагае 
душа мая па панадворках 
Гасподніх; сэрца маё і 
цела маё спявацімуць 
радасна да Бога жывога. 


4. Нават маленькая 
птушка знаходзіць дом, і 
ластаўка - гняздо сабе, 
дзе ўкладвае птпушанятак 
сваіх: ля ахвярнікаў Тваіх, 
Госпадзе войскаў, Цару 
мой і Божа мой. 


Псальм 83 (84) - 3 


еа yohal-lu-ka “ома bé-te-ka yo:wo:89:bé "аб 6 
ORAS ב‎ . 
עוד יהַלְלָו סָלָה:‎ ЫЫ” РТ Эр 
(тыя,) 
Сэла” 5. р яны славяць Цябе зноў ізноў , удоме Тваім што жывуць шчаслівыя 
(Зэля) (будуць славіць, (стала, павек (перабываюць, (дабрашчасныя, 
выхваляць будуць) увесь час) жыллё маюць) дабраславёныя, блаславёныя) 


* Тэхнічны тэрмін - знак для выканаўцы псальма, хутчэй за ўсё азначае паўзу, але можа быць і знакам для аркестра. 


ЫІ ра бат птэ'5 10: bak low ‘6:wz- ‘adam 


выз п з עד ל‎ к 


. У сэрцахіх - шляхі” ,  уТабе яго сіла 5 чалавек 
(сцежкі, (ягоная) 
дарогі) 


з ве з ее 


* Сярод інтэрпрэтацыяў: “сцежкі Твае”, “сцежкі да Цябе”, “сцежкі да храму Твайго” 


yo:sitahi ma‘:yain hab-ba:ka ba:‘é6-meq 


хэ раўз‏ מעץ ישִׁיתוּהוּ 


aan: 


т: 


. яны робяцьяе месцам крынічным” “ 1. Баха” далінаю 
(утвараюць, (крыніцаю, месцам 2.плачу" (лагчынаю) 
ЧЫНЯЦЬ) абваднёным) (слёзаў) 


* “Баха” (“Бака”, ад “плач”) - назва даліны ў Палестыне, якая названая так праз яе засушлівасць і звязаныя з гэтым 
цяжкасці падчас перасячэння, дакладнае месцазнаходжанне невядомае (існуюць і іншыя версіі паходжання назвы). Але 


цалкам магчымы і літаральны пераклад: “даліна плачу”. 


А 


‘aSr 


אֲשְׁרִי 


- :ינ 


шчаслівы 
(дабрашчасны, 
дабраславёны, 
блаславёны) 


‘6:boré 
“Яў 


Праходзячы 


5ў 


** Літаральна “крыніца”, але паводле слоўнікаў таксама можа значыць месца, дзе дастаткова крыніцаў для абваднення. 


пабу гер уа' тер рэ га Кб 


та пру? בּרְכוֹת‎ 


. ранні дождж пакрывае яе 1. блаславеннямі” 
(першы дождж, (ахутвае, ахінае, (дабраславеннямі, ласкамі) 
дождж) пакрые, ахіне) 2. азёрамі” 


(калюжынамі, стаўкамі, вадаёмамі 
* Некаторыя перакладчыкі ўжываюць другі варыянт. 


gam- 
мар! 


(нават, таксама, 
і нават) 


5. Шчаслівыя, што 
жывуць у доме Тваім, 
зноў ды зноў яны будуць 
славіць Цябе. 


6. Шчаслівы чалавек, чыя 
сіла - у Табе, шляхі "“? - 


у сэрцах ix. 


7. Праходзячы далінаю 
плачу, яны робяць яе 
месцам крынічным, і 
нават ранні дождж 
пакрые яе 
дабраславеннямі. 


Псальм 83 (84) - 4 


Bo:siyo:wn ‘€-16-him 


אֲלהִים בְּצַיוֹן 


. у/на Сіёне Богам 


‘el- yé:ra:‘eh 
“оў יראה‎ 
0 Ce те 
перад 
(каля) 


з'яўляюцца 
(паказваюцца, з'явяцца) 


сілы” 
(моцы) 


І mé:ha-yil 


эпа 


“е yé:lo-ki 
יָלְכוּ כ‎ 


да ад/з сілы” 
(у) (моцы) 


Яны ідуць 
(пойдуць) 


* Адна з інтэрпрэтацыяў “ад сілы да сілы” (“з сілы ў сілу”) гэта: “стаюць усё мацней”. Некаторыя каментатары 
ўжываюць другое значэнне гэтага слова: “раць, войска”, бо паломнікі часта падарожнічалі менавіта вялікімі групамі. 


se:lah ya‘aiqob ’&-l6-hé 
пд зру “іж 
Сэла . Якуба Бог 
(Зэля) (Якубаў) 
тэ-бі ре-Ка 
л 
. Твайго памазанца 
(Машыяха) 
bo:bét his:to:w:pép 


таз  ףַפֹוּתְסַה‎ 


у доме 
(у жытле) 


стаяць на парозе” 
(ля парогу) 


9 


ра-”а'2і пар 


הַאֲזִינָה 


to-pil-la-ti 


תְפִלָּתֵי 


вуха нахіні ; малітву маю пачуй, войскаў Бог Госпад 
(выслухай) (арміяў, рацяў) (Ягвэ) 
Цэбаот, Саваоф 
рэ-пё wo:hab:bét ‘€-lo-him тэ” ёр ma:ginnénii 10 
М г б . 
о  טֿכַבֹו‎ аж лу заха 
(на/у) 
аблічча іглЯянь з Божа з зірні о Шчыт наш 
(прыглядзіся, (пабач) (метаф..: абарона, 
паўзірайся) абаронца) 
ba:har-ti mé:’‘a:lep ba:ha:séreeki уба to:wb- ki 1 1 
М < М . . а 
בַחַרְתֵּי‎ за יום בַּהחֲצְרִיךְ‎ “30 “а 
2 :- т CJT. Fe Og J І с“ 
Я (б)выбраў . затысячу упанадворках” Тваіх дзень добры Бо 


(я б лепей) 


біш аВ 


שׁמָעָה 


(дварах) 


* Звычайна маецца на ўвазе падворкавая частка Храмавага комплексу. Гл. верш 3. 
** Дзеяслоў азначае як проста “стаянне на парозе”, не ўваходзячы ўнутр, так і быццё брамнікам ці прыдзвернікам. У 
каментарах і перакладах сустракаюцца абодва варыянты. 


зэ-ра-' буй 


пікаў אֲלהִים‎ лій; 


(лепшы) 


‘8-lo-him Yah:weh 9 


8. Пойдуць яны з сілы ў 
сілу, з'явяцца перад Богам 
на Сіёне. 


9. Госпадзе, Божа 
войскаў, пачуй малітву 
маю; нахіні вуха, Божа 
Якуба. 


10. Зірні, Шчыце наш, і 
паглядзі, Божа, на 
аблічча памазанца Твайго. 


11. Бо лепшы “?” дзень у 
панадворках Тваіх за 
тысячу "“““Ў. Я б выбраў 
стаяць ля парога дома 
Бога майго, як 
пражываць у намётах 
беззаконня. 


Псальм 83 (84) - 5 


ге'ба" ba:’a-holé 


mid‘dir 


вуль מִדּוּר‎ 


. беззаконня” у намётах чым пражываць 
(бязбожнасці, (шатрах, (жыць, 
ліхадзейства) палатках) перабываць) 
ж Г б се. ы 99 се. а, т Э 
эбр. “у намётах беззаконня” можна перакладаць таксама як “у намётах беззаконнікаў”. 
Yah:weh  уісіёп wo:ka:bo:wd hén ‘8-l6-him Yah:weh й-та:ёёп 


шт 18 


. Госпад 
(Ягвэ) 


дае 


рак 
ля 


. на Цябе 
(у Табе) 


лаз 18 


אֶלהִים 


тт “М 


'8:15“пау 
ўліў 


з Бога майго 


бе-теб Кі 


і славу ласку з» Бог Госпад =~ i шчыт сонца Бо 
(Ягвэ) (метаф..: 
абарона) 
рэча -тіт la-ho:la-kim (бб уіп па'- іб 
. ORAS = б 
לא ינע טוֹב לַהֹלְכִים בְּתָמִים:‎ 
. у бездакорнасці 3 тым, што ходзяць дабра адмовіць не 
(беззаганнасці, (дабротаў, (адмаўляе) 
дасканаласці) шчадротаў)) 
ро-іе-ар ”а'дат ‘aSré go:ba:’Owt Yah-weh 
аю! ау אֲשְרי‎ уа הוה‎ 
wae TTL Je: = AT: דל‎ : 
(0) 
што спадзяецца » чалавек шчаслівы , войскаў Госпадзе 
(чыя надзея, (дабрашчасны, (арміяў, рацяў) (Ягвэ) 
ускладае надзею) дабраславёны, Цэбаот, Саваоф 


блаславёны) 


12. 


12. Бо Госпад Бог - сонца 
і шчыт, Госпад ласку і 
славу дае, не адмаўляе 
дабра тым, што ходзяць 
у бездакорнасці. 


13. О, Госпадзе войскаў, 
шчаслівы чалавек, што 
спадзяецца на Цябе. 


Псальм 136 (137) - 1 


Псальм 136 (137) 


Плач выгнаннікаў па бацькаўшчыне 


зі-уб' уа ‘et-  baza:koréni ра-Кі'пй gam- р уа'баб'яй Sam babel na:harowt al 1 ה‎ Bass 
. “я рэк равілону, там мы 


сядзелі і нават плакалі,‏ על נַהֲרוֹת (аб 952 І‏ ;2 04“ בָכינוּ בְּזְכְרְנו “Лу‏ ציון: 


успамінаючы Сіён. 


Сіён (С) успамінаючы плакалі і нават мы сядзелі там Вавілону рэк Ля 
. . 9 ай 0 й й 
(калі (і, 1 (вавілонскіх) (над) 
ўспаміналі, таксама) 
прыгадвалі) 
kin‘nérowiténi алі ай ba:to:w:kah “ата біт ў 


мацае» עֶל- עָרְבִים בְּתוֹכָהּ תָּלִינו‎ 2. На вербах пасярод яго 


ца павесілі мы нашыя арфы, 
нашыя кіноры”” мы павесілі пасярод яго вербах” На 


(арфы, ліры) (вербалозах, таполях) 

* Традыцыйна гэтае дрэва перакладаюць як “вербы”, але шэраг даследнікаў тлумачыць, што гэта еўфрацкая таполя, 
выглядам падобная да вербаў (вербалозаў) праз свае нізкія галіны і гнуткі ствол, якая расце на ўзбярэжжы рэк, што не 
перасыхаюць улетку. 

** Кінор - старажытнагабрэйскі інструмент, падобны да грэцкай (шчыпковай) ліры або да арфы. У перакладах звычайна 
сустракаюцца два гэтыя варыянты (у тым ліку каб не блытаць з “кінорам” у сучасным іўрыце, які азначае скрыпку). 


dib:ré:8i-r 86:w:bé‘ni бэ-'ё-Ійд'па бат Кі 3 
уў 5 р... ב .ר . ל‎ . 3. bo mam тыя, што Hac 
ר‎ У раі וּנוּ שוב נוּ‎ а ў ОЎ ב‎ паланілі, вымагалі ад Hac 
словаў песні, i тыя, што 
словаў песні тыя, што нас паланілі вымагалі ад нас там бо нас прыгняталі — 


песень патрабавалі, прасілі ў нас калі н? 8 
( ) ша ада חן‎ Вал весялосці: “Заспявайце 


ares cs 
зуба таіў біг land біта Sim:hah wo:to:wilalé-ni нам з песняў Сіёну 


ту уў м уў ядаў וְתוֹלָהִינּ‎ 


Сіёну з песняў нам  Заспявайце + весялосці 0 іатыя, штонаспрыгняталі” 

ra. - - г а - - ₪ . - 
(сіёнскіх) (з песні, нейкую (радасці) (мучылі, крыўдзілі, 
з песняў) здзекаваліся з нас) 


з 


* Значэнне не пэўнае. Сярод іншых варыянтаў: “тыя, што прымушалі нас галасіць” і “тыя, што насміхаліся над намі”. 


Псальм 136 (137) - 2 


né:kar ‘ad-mat ‘al Yah:weh 8ir- ‘et- 


ла лак צַל‎ пі שיר"‎ “пу 


9 чужой зямлі на Гасподнюю песню (-) мы будзем пяяць Як 
(чужынскай) (Яхвэ) (спяваць нам) 
уэ'ті-пі tis-kah yo:rid:§a:lim ‘es-ka-hék ‘im- 


“ак‏ אִשכְּחֵּ пэўр аўт;‏ מִינָי 


правая рука мая (хай) забудзе (мяне) Я (О) Ерусалім  язабуду цябе Калі 


(правіца) (Ерусаліме) 


* Праз адсутнасьць аб'екту існуе шэраг тлумачэнняў: “хай забудзе мяне” ды “хай забудзе як рухацца” 


адсохне”), а таксама: “хай забудзе як граць” (“свае ўменьні”). 


כ 


‘ez‘koréeki 15 im- ІК Кі Іэ-5б “пі 
Эў לָא‎ “ок “эй? לְשׁוֹנִי ו‎ 


буду помніць цябе не калі да паднябення” майго ЯЗЫК МОЙ 
2 


(як) 
* Ідыяматычны выраз з сэнсам анямення, немагчымасці гаварыць. У некаторых перакладах: гартань. 


біт ра б гоў аі  yorisalim ‘et- ‘a‘aleh 


אֲעַלָה אֶת- доў;‏ על ראש спраў‏ 


4 - 


радасці маёй чале“ на Ерусалім С) узнясу 
(весялосці) (па-над) (уздыму, 
пастаўлю 

вышэй / 

высока 


* Літаральна “галава”, але маецца на ўвазе найвышэйшы ці найважнейшы пункт. 


(як) 


” (адсюль: “Хай 


tid-baq- 


“ря 


(хай) прыліпне 


Хо “ак 


не калі 


4. Як спяваць нам песню 
Гасподнюю на чужынскай 
зямлі? 


5. Калія забуду цябе, 
Ерусаліме, хай забудзе 
(уменні свае) правіца мая. 


б. Хай прыліпне язык мой 
да паднябення майго, калі 
не буду помніць цябе, калі 
не ўзнясу Ерусалім на чале 
радасці маёй. 


Псальм 136 (137) -3 


адбы yo:wm 
ירוּשָׁלָם‎ оў л 


Ерусаліму дзень” (69) 


“Маецца на ўвазе дзень пагібелі (зруйнавання) Ерусаліму. 


bah hay:so:wd 


ла под 


é€:do:wm lib-né Yah:weh zo:kor 


д? п; 9‏ אֲדוֹם 


Эдому сынам Госпадзе Прыпомні, 
, с 
(эдомавым, (Яхвэ) (прыгадай) 
эдомскім) 
‘ad “ата “ата ha:’6:marim 


הָאֵמָרִים ערו ערו עה 


i яго падмурку да руйнуйце (яго) Руйнуйце . каторыя казалі 
(аж да, 
нават да) 
lak Sey:Sal:lem- ‘aSr& has:s9:di-dah ba:bel bat- 
. . . < . М 
אַשְׁרֵי 9“ כ‎ пата “а “па 
(0) 
табе хтоадплаціць шчаслівы спусташальніца Вавілону Дачка” 
(аддасць) (дабрашчасны, ? (нішчыцелька) 
дабраславёны, або: (якая мае быць) 
блаславёны) спустошаная” 


* Звычайная габрэйская форма персаніфікацыі ў жаночым абліччы самога горада (тут - Вавілону). 


** Існуюць дзве асноўныя традыцыі прачытання гэтага месца, адна скіраваная ў мінулае: “спусташальніца”, бо Вавілон 


спустошыў Ерусалім, другая - у будучыню: “якая мае быць спустошаная”, што адсылае да прарока Ераміі 51:55 і да 


правіла “вока за вока”. 


Іа-пй Seg:ga:malt 


ле паў 


כ 


gomi:lék 


אֶת- גְּמוּלֵךְ 


еб 


нам за ўчыненае належнае табе (-) 
(за Toe, што ты зрабіла) (адпаведнае твайму 
(за тое, чым (учынку), 
узнагародзіла) узнагароду тваю) 


7. Прыгадай, Госпадзе, 
дзень Ерусаліму сынам 
эдомскім, якія казалі: 
“Руйнуйце, руйнуйце (яго) 
аж да падмурку яго. 


8. О, Дачка Вавілону, 
нішчыцелька, шчаслівы, 
хто адплаціць табе 
належным за тое, што 
ты ўчыніла нам. 


Псальм 136 (137) - 4 


has:sa‘la* 


הַסָּלע: 


скалу 
(камень) 


+ 


el- 


א 


аб 


‘6-la-la-yik 
. Г 
1729 


дзяцей тваіх 
(малых дзетак, 
немаўлят) 


еб уэ'пір'рёз 


рэл‏ אֶת- 


(-) і разаб'е 
(раструшчыць) 


Se:yo:héz 


таў 


хто схопіць 
(возьме) 


‘aSré 
אֲשְׁרִי‎ 


шчаслівы 
(дабрашчасны, 
дабраславёны, 
блаславёны) 


2, 


9. Шчаслівы, хто схопіць i 
раструшчыць дзетак 
тваіх аб скалу. 


